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Abstract

Translation is both a science and an art that is very important in the
present. Translation is a communication tool that is useful for different languages
people around the world to exchange knowledge and understand of writing and
speaking. Translators should learn and develop those knowledge so that the

translation results are quality. This article presents the translation about the
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meaning, importance, type of translation, process and steps of translation, factors
affecting translation, history of translation from English into Thai and Thai into
English, theories of compound nouns and translation strategies of compound

nouns to apply translation strategies in the real translation situation.
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AUNUIYVRINTLLUA

Peter Newmark (1988) na 1271 “Translation is a craft consisting in the
attempt to replace a written message and/or statement in one language by the
same message and/or statement in another language.”

J. C. Catford (1978) n@ 1921 “Translation is an operation performed on
language: a process of substituting a text in on language of text in another.”
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MwPuatyu: When he entered the Hotel Matignon, he said:
“With us, it’s the people taking over here.”

mwwla:  dewdilsausuanfveu WA “fudunuiinsounsos
fidfunns”

3. Mswdauuunsan1w (Faithful translation) LﬂugULmeﬁLLUaﬁwmmu
deveamumsnglignieanuUIunvesnwiduatumeeulvvedassaidlensal
Tunwaduula Ao

mwwuaty:  Bendicks of Mayfair have established a reputation
respected throughout the world for the Manufacture of
chocolate Confectionery of the highest quality.

mwwla:  UitvibuReduinadunsldasnadadessuduiivensuly
yilanluiseamsuanvusmnuaindonlnuaniiinaunings
e
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AMwPuaty: The submarine’s surface is perfectly smooth, with
the forward diving planes, rear rudder and radio
and sonar bubles as the only protrusions.
mwuda:  fuiwesdemiideudoulsiia wlenasswidndamih
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AMwRuaty: His statement is a completely false one.
aMwwda: wililiegnaauataag
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PLEAN
AwAuaty: It was a blazing hot afternoon.
mwula:  Ueisfutnsdeusuuanideass
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Mweuaty: When his father died his mother couldn’t afford to
send him to Eton any more.
mwuda:  wdsaniivewndeunds wiwfldansnsanGudaanly
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A1 AANYRIAIUssanlunIuIunNIy Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (2010) lal31331 “a compound word is a noun, an adjective, or a verb

made of two or more words or parts of words, written as one or more words, or

a

joined by a hyphen” aaaa1uladn “AUszay A AN AIAUANT USaAINTEN
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et al., 2001)
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1. NSE1-Uu L9UA1I1 swearword, drophammer, playtime
2. WY LWUATIN hairmet, mosquito net, butterfly net, hair restorer
3. Afni-unl  1uA1IN blackboard, greenhouse, faintheart

4.

UNUV-UNY LYUAIN in-group, outpost, overcoat
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2.
3,
a.
5.
6.
7.

what someone does L¥UA1IT language teacher

what something is for LUAN grindstone, waste-paper basket
what the qualities of something are  L¥uA1I1 whiteboard

how something work LYUAIIT immersion heater

when something happens  L3uf171 night frost

where something is L¥UA1I doormat

what something is made of L¥UAIIT woodpile
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AN earshot wlain szeziazlasudes

A1 defect wUad1 aanandrentlsuazluidriudndienils (@nssdl

Yundl, 2549)

2.
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1%

Uy vanaunuusTsua d@ulngdnly mineral oil 97%an bring stock

o,

a s

way neutral oil Wussduszneunan (eusn Usedndigdug, 2547)

<9

3. mawlalnenslimawsnaulnaduiiemiumiy wiemilasedu wu
A1 electric charges a1 sz
A1 heavy metals  wdadn sawtin
(ous7 UseAvS3gaus, 2547)

4. nsulalaenslomiudng nsemeu
A1 oxygen wUad1 aandau
A1 molecule  wiadn Tuiana
A1 thermometer wlain wasludinas
GHER ﬂizﬁﬂ‘é%’gﬁué, 2547)

5. msudalaonsTasiudng wiemiy udnfumesune Wy
A1 bluebell  wdadl Aenugiuag
(Rudnwarunus aen weveniudurenlsadanis)
A9 chipmunk  wUad AATULeA
(RudnuwaEwNr §9 Wevenindudnivdnnds)

(deyal anetn, 2550)

6. nsulalpenisiamiudnvualng wwu
#1791 video recorder  ulai w3eaaudnle
A1 olive oil wat tsiuledw
(51 Uizﬁw'é%’gﬁuﬁ:, 2547)

7. Msulalagn1sas19dnyindmen suUamBuuUUATIe LU
A1 chain rule  wUad nganla
A1 air chamber wlain %10 d
(pus1 UseAviSsgaug, 2547)

8. msudalaemsldiensadredmsilvidronisulamiunuunssiuasnsld

mdufidenumnglndife et 1wy
A1 bedroom  wUain viesuau
A1 classroom  wlain hieelseu

(832351 NN, 2556)
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9. nswdalaenstamlunwiwlaasis@mnilvg L

A1 muscle wUain NANwLle
A1 annular LUA 29uRIU

(ou91 UsyAnssaaug, 2547)
10. miLLﬂaImamﬂ%ﬁw%qLﬂuﬁiﬁﬂﬁ’uﬁumwﬂm L
A1 hour-glass wladn wrinmee
A1 chickean steak wiain lngng
(Beekman and Callow, 1974)
11. msulalasnsunuiishedvieustleafiunngluinussuwesmiudame
WU
He disappeared into his igloo.
wai wimelulunszvieudia¥sdretudand iy
(131 igloo 1wt 1uvesLeaily N15UsSE18dnYrYasUuY TR
HoruuniUaiinlafiniinsudaniudnd) (Fyad aeds, 2550)
12. m3uvalaensunuiidhednuiusngluiamssswesmeula oy
A hypocrite  uladn  audinadnslastng
(enaualaglddunudaliou Wy aundilwivawasn audisnaanuin
fiofla Autnd1mvBu AutnvuAuIE) Aulnusasetnladenns) (aussdl
Yuwdl, 2549)
13. Msuvalaegnisaenmumenisidamsodiuiuluniwinla
#1731 big deal  uiai laildSassssunn
(Grwdansasain Sedlng nie Besddy o1vkildseiuvesnuniey
Weuwihuulalagldmnseuin LildSessssunn) (@ns5ed Yuwdl, 2549)
14. msuwdalpenisazan (Linda) 1oy
| won’t go. The reason is because | don’t like him.
wadn sllally msngsiliveun (uvaidsdliuvadiin maea)
(Baker, 1992)
15. M3ulanuudennuauuiun i

D’you think he’ll leave you and your families alone if Gryffindor wins

the House Cup?
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voanmwsuatulid) (Rowling, 1997)
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